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DE
DE Deutsch

SICHERHEITSINFORMATIONEN
ChiroGun Regenerations Stiefel – Kompressionsstiefel für die Beine

Bitte vor der ersten Anwendung vollständig lesen und zusammen mit
dem Produkt aufbewahren. Gib diese Hinweise weiter, wenn du das
Produkt an andere weitergibst.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Nicht anwenden – oder nur nach Rücksprache mit dem Arzt – bei

Zur Kompressionsmassage der Beine von Erwachsenen im privaten
Bereich, im Sitzen oder Liegen.

Kein Medizinprodukt. Ersetzt keine ärztliche oder physiotherapeutische
Behandlung, auch keine Lymphdrainage.

Nicht von Kindern benutzen. Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten nur unter Aufsicht.

Thrombose (auch Verdacht), Venenentzündung oder Krampfadern

Herzschwäche, Herz-Kreislauf-Erkrankungen, Bluthochdruck oder
Wassereinlagerungen in der Lunge

Durchblutungsstörungen der Beine (z. B. pAVK) oder Diabetes mit
Empfindungsstörungen

offenen Wunden, Hautentzündungen, Infektionen, frischen Verletzungen
oder Brüchen an den Beinen

Herzschrittmacher oder anderen elektronischen Implantaten

Schwangerschaft, Tumorerkrankungen oder nach Operationen
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DEBei der Anwendung

Elektrische Sicherheit und Akku

Nur im Sitzen oder Liegen verwenden, nicht im Stehen, Gehen oder im
Schlaf.

Mit niedrigem Druck beginnen. Bei Schmerzen, Kribbeln, Taubheit,
Hautverfärbung oder Schwindel sofort ausschalten.

Höchstens 60 Minuten am Stück anwenden.

Nicht über Schmuck, Reißverschlüsse oder harte Gegenstände an
Kleidung ziehen.

Nur mit dem mitgelieferten Ladekabel und einem 5-V-/2-A-Netzteil
laden. Nicht während des Ladens benutzen.

Steuergerät und Akkus von Wasser fernhalten. Nicht mit nassen Händen
bedienen, nicht im Bad benutzen.

Nicht benutzen, wenn Stiefel, Schläuche, Kabel, Steuergerät oder Akkus
beschädigt sind oder heiß werden, rauchen oder ungewöhnlich riechen.

Nicht öffnen oder selbst reparieren. Akkus nicht kurzschließen,
durchstechen oder großer Hitze aussetzen.
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DEKinder

Hitze und Feuer

MATERIAL

Polyamid (PA) mit TPU-Beschichtung, YKK-Reißverschlüsse, Tasche aus 100 % PET.
Steuergeräte mit entnehmbaren Lithium-Ionen-Akkus.

HERSTELLER UND VERANTWORTLICHE PERSON

Hersteller
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Schweiz
info@mineshop.ch

Verantwortliche Person in der EU
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Deutschland
info@mineshop.de

Diese Sicherheitsinformationen gehören zum Produkt. Bitte aufbewahren. Stand: 10/2026

Kein Spielzeug. Stiefel, Akkus und Kabel außerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren – Strangulationsgefahr durch Kabel.

Nicht in der Nähe von Hitzequellen oder offenem Feuer und nicht in
praller Sonne laden oder lagern.
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EN
EN English

SAFETY INFORMATION
ChiroGun Recovery Boots – Compression boots for the legs

Please read completely before first use and keep with the product. Pass
this information on if you give the product to someone else.

Intended use

Do not use – or only after consulting a doctor – if you

For compression massage of adults’ legs, for private use, while sitting or
lying down.

Not a medical device. Does not replace treatment by a doctor or
physiotherapist, nor lymphatic drainage.

Not to be used by children. Persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities only under supervision.

have (suspected) thrombosis, vein inflammation or varicose veins

have heart failure, cardiovascular disease, high blood pressure or fluid in
the lungs

have circulatory disorders in the legs (e.g. PAD) or diabetes with
impaired sensation

have open wounds, skin inflammation, infections, recent injuries or
fractures on your legs

have a pacemaker or other electronic implant

are pregnant, have tumours or have had surgery
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ENDuring use

Electrical safety and battery

Only use sitting or lying down – not while standing, walking or sleeping.

Start with low pressure. Switch off immediately in case of pain, tingling,
numbness, skin discolouration or dizziness.

Use for no more than 60 minutes at a time.

Do not put on over jewellery, zips or hard objects on clothing.

Only charge with the supplied charging cable and a 5 V/2 A power
adapter. Do not use while charging.

Keep the control unit and batteries away from water. Do not operate
with wet hands; do not use in the bathroom.

Do not use if the boots, hoses, cables, control unit or batteries are
damaged, or if they get hot, smoke or smell unusual.

Do not open or repair them yourself. Do not short-circuit or puncture the
batteries or expose them to high heat.
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ENChildren

Heat and fire

MATERIAL

Polyamide (PA) with TPU coating, YKK zips, bag made of 100% PET. Control units with
removable lithium-ion batteries.

MANUFACTURER AND RESPONSIBLE PERSON

Manufacturer
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Switzerland
info@mineshop.ch

Responsible person in the EU
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Germany
info@mineshop.de

This safety information belongs with the product. Please keep it. Version: 10/2026

Not a toy. Keep the boots, batteries and cables out of reach of children –
risk of strangulation from cables.

Do not charge or store near heat sources or open flames, or in direct
sunlight.
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FR
FR Français

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
ChiroGun Bottes de récupération – Bottes de compression pour les jambes

Veuillez lire entièrement avant la première utilisation et conserver avec
le produit. Transmettez ces consignes si vous cédez le produit à une
autre personne.

Utilisation prévue

Ne pas utiliser – ou seulement après avis d’un médecin – en cas de

Pour le massage par compression des jambes des adultes, en usage
privé, en position assise ou allongée.

Ceci n’est pas un dispositif médical. Ne remplace pas un traitement
médical ou de kinésithérapie, ni un drainage lymphatique.

Ne doit pas être utilisé par des enfants. Personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites : uniquement sous
surveillance.

thrombose (même suspectée), phlébite ou varices

insuffisance cardiaque, maladies cardiovasculaires, hypertension ou
œdème pulmonaire

troubles circulatoires des jambes (p. ex. artériopathie oblitérante) ou
diabète avec troubles de la sensibilité

plaies ouvertes, inflammations cutanées, infections, blessures récentes
ou fractures aux jambes

stimulateur cardiaque ou autres implants électroniques

grossesse, tumeurs ou après une opération
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FRPendant l’utilisation

Sécurité électrique et batterie

Utiliser uniquement assis ou allongé, pas debout, en marchant ni en
dormant.

Commencer avec une pression faible. En cas de douleur,
fourmillements, engourdissement, changement de couleur de la peau
ou vertiges, éteindre immédiatement.

60 minutes d’affilée au maximum.

Ne pas enfiler par-dessus des bijoux, des fermetures éclair ou des objets
durs sur les vêtements.

Charger uniquement avec le câble de charge fourni et un bloc
d’alimentation 5 V/2 A. Ne pas utiliser pendant la charge.

Tenir le boîtier de commande et les batteries à l’écart de l’eau. Ne pas
manipuler avec les mains mouillées, ne pas utiliser dans la salle de bain.

Ne pas utiliser si les bottes, tuyaux, câbles, boîtiers de commande ou
batteries sont endommagés, deviennent chauds, fument ou dégagent
une odeur inhabituelle.

Ne pas ouvrir ni réparer soi-même. Ne pas court-circuiter ni percer les
batteries, ni les exposer à une forte chaleur.
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FREnfants

Chaleur et feu

MATÉRIAU

Polyamide (PA) avec revêtement TPU, fermetures éclair YKK, sac en 100 % PET.
Boîtiers de commande avec batteries lithium-ion amovibles.

FABRICANT ET PERSONNE RESPONSABLE

Fabricant
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Suisse
info@mineshop.ch

Personne responsable dans l’UE
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Allemagne
info@mineshop.de

Ces consignes de sécurité font partie du produit. Veuillez les conserver. Version : 10/2026

Ceci n’est pas un jouet. Conserver les bottes, les batteries et les câbles
hors de portée des enfants – risque d’étranglement par les câbles.

Ne pas charger ni ranger près de sources de chaleur ou de flammes
nues, ni en plein soleil.
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IT
IT Italiano

INFORMAZIONI DI SICUREZZA
ChiroGun Stivali rigeneranti – Stivali a compressione per le gambe

Leggi queste informazioni per intero prima del primo utilizzo e
conservale insieme al prodotto. Se cedi il prodotto ad altri, consegna
anche queste avvertenze.

Uso previsto

Non usare – o solo dopo aver consultato il medico – in caso di

Per il massaggio a compressione delle gambe di adulti, per uso privato,
in posizione seduta o sdraiata.

Non è un dispositivo medico. Non sostituisce trattamenti medici o
fisioterapici, né il linfodrenaggio.

Non devono essere usati da bambini. Persone con ridotte capacità
fisiche, sensoriali o mentali solo sotto sorveglianza.

trombosi (anche sospetta), flebite o vene varicose

insufficienza cardiaca, malattie cardiovascolari, ipertensione o
accumulo di liquidi nei polmoni

disturbi circolatori delle gambe (ad es. arteriopatia periferica) o diabete
con disturbi della sensibilità

ferite aperte, infiammazioni cutanee, infezioni, lesioni recenti o fratture
alle gambe

pacemaker o altri impianti elettronici

gravidanza, tumori o dopo interventi chirurgici
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ITDurante l’uso

Sicurezza elettrica e batteria

Usa solo in posizione seduta o sdraiata, non in piedi, camminando o
durante il sonno.

Inizia con una pressione bassa. In caso di dolore, formicolio,
intorpidimento, alterazioni del colore della pelle o capogiri spegni subito.

Usa al massimo 60 minuti consecutivi.

Non indossare sopra gioielli, cerniere o oggetti rigidi dei vestiti.

Ricarica solo con il cavo di ricarica in dotazione e un alimentatore da 5
V/2 A. Non usare durante la ricarica.

Tieni unità di controllo e batterie lontano dall’acqua. Non azionare con le
mani bagnate e non usare in bagno.

Non usare se stivali, tubi, cavi, unità di controllo o batterie sono
danneggiati, si surriscaldano, fumano o emettono odori insoliti.

Non aprire e non riparare da te. Non cortocircuitare, perforare o esporre
a calore elevato le batterie.
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ITBambini

Calore e fuoco

MATERIALE

Poliammide (PA) con rivestimento in TPU, cerniere YKK, borsa in 100 % PET. Unità di
controllo con batterie agli ioni di litio estraibili.

FABBRICANTE E PERSONA RESPONSABILE

Fabbricante
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Svizzera
info@mineshop.ch

Persona responsabile nell’UE
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Germania
info@mineshop.de

Queste informazioni di sicurezza fanno parte del prodotto. Conservale. Versione: 10/2026

Non è un giocattolo. Tieni stivali, batterie e cavi fuori dalla portata dei
bambini – pericolo di strangolamento con i cavi.

Non ricaricare né conservare vicino a fonti di calore o fiamme libere né
al sole diretto.
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ES
ES Español

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
ChiroGun Botas Regeneración – Botas de compresión para las piernas

Lee esta información completa antes del primer uso y guárdala junto
con el producto. Si das el producto a otra persona, entrégale también
estas indicaciones.

Uso previsto

No las uses —o hazlo solo tras consultar al médico— en caso de

Para el masaje de compresión de las piernas de adultos en el ámbito
privado, en posición sentada o tumbada.

No es un producto sanitario. No sustituye a un tratamiento médico ni de
fisioterapia, tampoco a un drenaje linfático.

Los niños no deben usarlas. Las personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas solo deben usarlas bajo supervisión.

trombosis (también si se sospecha), inflamación de las venas o varices

insuficiencia cardíaca, enfermedades cardiovasculares, hipertensión o
líquido en los pulmones

mala circulación en las piernas (p. ej., arteriopatía periférica) o diabetes
con alteraciones de la sensibilidad

heridas abiertas, inflamación de la piel, infecciones, lesiones recientes o
fracturas en las piernas

marcapasos u otros implantes electrónicos

embarazo, tumores o tras una operación
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ESDurante el uso

Seguridad eléctrica y batería

Úsalas solo en posición sentada o tumbada; no de pie, caminando ni
mientras duermes.

Empieza con una presión baja. Si notas dolor, hormigueo,
entumecimiento, cambios de color en la piel o mareo, apágalas de
inmediato.

Úsalas como máximo 60 minutos seguidos.

No te las pongas sobre joyas, cremalleras u objetos duros de la ropa.

Cárgalas solo con el cable de carga incluido y un cargador de 5 V/2 A.
No las uses mientras se cargan.

Mantén la unidad de control y las baterías alejadas del agua. No las
manejes con las manos mojadas ni las uses en el baño.

No las uses si las botas, los tubos, los cables, la unidad de control o las
baterías están dañados, o si se calientan, echan humo o huelen de
forma extraña.

No las abras ni las repares por tu cuenta. No cortocircuites ni perfores
las baterías, ni las expongas a un calor intenso.
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ESNiños

Calor y fuego

MATERIAL

Poliamida (PA) con recubrimiento de TPU, cremalleras YKK, bolsa de 100 % PET.
Unidades de control con baterías de iones de litio extraíbles.

FABRICANTE Y PERSONA RESPONSABLE

Fabricante
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Suiza
info@mineshop.ch

Persona responsable en la UE
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Alemania
info@mineshop.de

Esta información de seguridad forma parte del producto. Guárdala. Versión: 10/2026

No es un juguete. Guarda las botas, las baterías y los cables fuera del
alcance de los niños: riesgo de estrangulamiento por los cables.

No las cargues ni las guardes cerca de fuentes de calor o llamas
abiertas, ni a pleno sol.
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NL
NL Nederlands

VEILIGHEIDSINFORMATIE
ChiroGun Regeneratielaarzen – Compressielaarzen voor de benen

Lees dit vóór het eerste gebruik volledig door en bewaar het bij het
product. Geef deze instructies mee als je het product aan iemand
anders geeft.

Beoogd gebruik

Niet gebruiken – of alleen na overleg met een arts – bij

Voor compressiemassage van de benen van volwassenen, voor
privégebruik, zittend of liggend.

Geen medisch hulpmiddel. Vervangt geen medische of
fysiotherapeutische behandeling, ook geen lymfedrainage.

Niet door kinderen laten gebruiken. Personen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens alleen onder toezicht.

trombose (ook bij vermoeden), aderontsteking of spataderen

hartfalen, hart- en vaatziekten, hoge bloeddruk of vocht in de longen

doorbloedingsstoornissen in de benen (bijv. etalagebenen) of diabetes
met gevoelsstoornissen

open wonden, huidontstekingen, infecties, recente verwondingen of
botbreuken aan de benen

een pacemaker of andere elektronische implantaten

zwangerschap, tumoren of na operaties
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NLTijdens het gebruik

Elektrische veiligheid en accu

Alleen zittend of liggend gebruiken, niet staand, lopend of tijdens het
slapen.

Met lage druk beginnen. Bij pijn, tintelingen, gevoelloosheid, verkleuring
van de huid of duizeligheid direct uitschakelen.

Maximaal 60 minuten achter elkaar gebruiken.

Niet aantrekken over sieraden, ritsen of harde voorwerpen aan kleding.

Alleen opladen met de meegeleverde laadkabel en een netadapter van
5 V/2 A. Niet gebruiken tijdens het opladen.

Bedieningseenheid en accu's uit de buurt van water houden. Niet met
natte handen bedienen, niet in de badkamer gebruiken.

Niet gebruiken als laarzen, slangen, kabels, bedieningseenheid of accu's
beschadigd zijn of heet worden, roken of vreemd ruiken.

Niet openen of zelf repareren. Accu's niet kortsluiten, doorboren of
blootstellen aan grote hitte.

ChiroGun Regeneratielaarzen · Veiligheidsinformatie 18



NLKinderen

Hitte en vuur

MATERIAAL

Polyamide (PA) met TPU-coating, YKK-ritsen, tas van 100 % PET.
Bedieningseenheden met uitneembare lithium-ionaccu's.

FABRIKANT EN VERANTWOORDELIJKE PERSOON

Fabrikant
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Zwitserland
info@mineshop.ch

Verantwoordelijke persoon in de EU
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Duitsland
info@mineshop.de

Deze veiligheidsinformatie hoort bij het product. Goed bewaren. Versie: 10/2026

Geen speelgoed. Laarzen, accu's en kabels buiten bereik van kinderen
bewaren – gevaar voor wurging door kabels.

Niet opladen of bewaren in de buurt van warmtebronnen of open vuur
en niet in de volle zon.
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PL
PL Polski

INFORMACJE O BEZPIECZEŃSTWIE
ChiroGun Buty regeneracyjne – Buty kompresyjne na nogi

Przed pierwszym użyciem przeczytaj w całości i przechowuj razem z
produktem. Przekazując produkt innym osobom, dołącz te wskazówki.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Nie stosować – lub tylko po konsultacji z lekarzem – w przypadku

Do masażu kompresyjnego nóg u dorosłych, do użytku prywatnego, na
siedząco lub na leżąco.

Nie jest wyrobem medycznym. Nie zastępuje leczenia lekarskiego ani
fizjoterapeutycznego, także drenażu limfatycznego.

Nie może być używane przez dzieci. Osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych – tylko pod
nadzorem.

zakrzepicy (także jej podejrzenia), zapalenia żył lub żylaków

niewydolności serca, chorób sercowo-naczyniowych, nadciśnienia
tętniczego lub obrzęku płuc

zaburzeń krążenia w nogach (np. miażdżyca tętnic kończyn dolnych) lub
cukrzycy z zaburzeniami czucia

otwartych ran, stanów zapalnych skóry, infekcji, świeżych urazów lub
złamań nóg

rozrusznika serca lub innych implantów elektronicznych

ciąży, chorób nowotworowych lub po operacjach
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PLPodczas użytkowania

Bezpieczeństwo elektryczne i akumulator

Używać tylko na siedząco lub na leżąco, nie na stojąco, podczas
chodzenia ani podczas snu.

Zaczynać od niskiego ciśnienia. W razie bólu, mrowienia, drętwienia,
zmiany zabarwienia skóry lub zawrotów głowy natychmiast wyłączyć.

Stosować maksymalnie 60 minut bez przerwy.

Nie zakładać na biżuterię, zamki błyskawiczne ani twarde elementy
odzieży.

Ładować tylko dołączonym kablem do ładowania i zasilaczem 5 V/2 A.
Nie używać podczas ładowania.

Trzymać jednostkę sterującą i akumulatory z dala od wody. Nie
obsługiwać mokrymi rękami, nie używać w łazience.

Nie używać, jeśli buty, wężyki, kabel, jednostka sterująca lub akumulatory
są uszkodzone albo stają się gorące, dymią lub nietypowo pachną.

Nie otwierać ani nie naprawiać samodzielnie. Nie zwierać akumulatorów,
nie przebijać ich ani nie wystawiać na działanie wysokiej temperatury.
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PLDzieci

Wysoka temperatura i ogień

MATERIAŁ

Poliamid (PA) z powłoką TPU, zamki błyskawiczne YKK, torba ze 100 % PET. Jednostki
sterujące z wyjmowanymi akumulatorami litowo-jonowymi.

PRODUCENT I OSOBA ODPOWIEDZIALNA

Producent
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Szwajcaria
info@mineshop.ch

Osoba odpowiedzialna w UE
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Niemcy
info@mineshop.de

Te informacje o bezpieczeństwie są częścią produktu. Zachowaj je. Wersja: 10/2026

To nie jest zabawka. Buty, akumulatory i kable przechowywać w miejscu
niedostępnym dla dzieci – ryzyko uduszenia przez zaciśnięcie kabla.

Nie ładować ani nie przechowywać w pobliżu źródeł ciepła lub
otwartego ognia ani na pełnym słońcu.
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CS
CS Čeština

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
ChiroGun Regenerační návleky – Kompresní návleky na nohy

Před prvním použitím si tyto informace celé přečtěte a uschovejte je
spolu s výrobkem. Pokud výrobek předáte jiné osobě, předejte jí i tyto
pokyny.

Určené použití

Nepoužívejte – nebo jen po konzultaci s lékařem – při

Ke kompresní masáži nohou dospělých osob pro soukromé použití,
vsedě nebo vleže.

Není zdravotnický prostředek. Nenahrazuje lékařskou ani
fyzioterapeutickou léčbu, ani lymfodrenáž.

Nesmí používat děti. Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi pouze pod dohledem.

trombóze (i při podezření), zánětu žil nebo křečových žilách

srdeční nedostatečnosti, onemocněních srdce a cév, vysokém krevním
tlaku nebo otoku plic

poruchách prokrvení nohou (např. ICHDK) nebo cukrovce s poruchami
citlivosti

otevřených ranách, zánětech kůže, infekcích, čerstvých zraněních nebo
zlomeninách na nohou

implantovaném kardiostimulátoru nebo jiných elektronických
implantátech

těhotenství, nádorových onemocněních nebo po operacích
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CSPři používání

Elektrická bezpečnost a akumulátor

Používejte pouze vsedě nebo vleže, ne ve stoje, při chůzi ani ve spánku.

Začněte s nízkým tlakem. Při bolesti, brnění, necitlivosti, změně barvy kůže
nebo závrati okamžitě vypněte.

Používejte nejvýše 60 minut v kuse.

Nenavlékejte přes šperky, zipy ani tvrdé předměty na oblečení.

Nabíjejte pouze dodaným nabíjecím kabelem a síťovým adaptérem 5 V
/ 2 A. Během nabíjení nepoužívejte.

Řídicí jednotku a akumulátory chraňte před vodou. Neovládejte
mokrýma rukama, nepoužívejte v koupelně.

Nepoužívejte, jsou-li návleky, hadičky, kabely, řídicí jednotka nebo
akumulátory poškozené nebo se přehřívají, kouří či neobvykle zapáchají.

Neotvírejte ani sami neopravujte. Akumulátory nezkratujte, nepropichujte
ani nevystavujte vysokým teplotám.
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CSDěti

Horko a oheň

MATERIÁL

Polyamid (PA) s povrchovou úpravou TPU, zipy YKK, taška ze 100 % PET. Řídicí
jednotky s vyjímatelnými lithium-iontovými akumulátory.

VÝROBCE A ODPOVĚDNÁ OSOBA

Výrobce
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Švýcarsko
info@mineshop.ch

Odpovědná osoba v EU
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Německo
info@mineshop.de

Tyto bezpečnostní informace patří k výrobku. Uschovejte je prosím. Verze: 10/2026

Není hračka. Návleky, akumulátory a kabely uchovávejte mimo dosah
dětí – nebezpečí uškrcení kabelem.

Nenabíjejte ani neskladujte v blízkosti zdrojů tepla nebo otevřeného
ohně ani na přímém slunci.

ChiroGun Regenerační návleky · Bezpečnostní informace 25



SK
SK Slovenčina

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
ChiroGun Regeneračné čižmy – Kompresné čižmy na nohy

Pred prvým použitím si, prosím, celé prečítajte a uschovajte spolu s
výrobkom. Ak výrobok odovzdáte inej osobe, odovzdajte jej aj tieto
pokyny.

Určené použitie

Nepoužívajte – alebo len po porade s lekárom – pri

Na kompresnú masáž nôh dospelých, na súkromné použitie, v sede
alebo v ľahu.

Nie je zdravotníckou pomôckou. Nenahrádza lekársku ani
fyzioterapeutickú liečbu, ani lymfodrenáž.

Deti nesmú prístroj používať. Osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými
alebo mentálnymi schopnosťami len pod dohľadom.

trombóze (aj pri podozrení), zápale žíl alebo kŕčových žilách

zlyhávaní srdca, ochoreniach srdca a ciev, vysokom krvnom tlaku alebo
zadržiavaní vody v pľúcach

poruchách prekrvenia nôh (napr. ICHDK) alebo cukrovke s poruchami
citlivosti

otvorených ranách, zápaloch kože, infekciách, čerstvých zraneniach
alebo zlomeninách na nohách

kardiostimulátore alebo iných elektronických implantátoch

tehotenstve, nádorových ochoreniach alebo po operáciách
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SKPri používaní

Elektrická bezpečnosť a akumulátor

Používajte len v sede alebo v ľahu, nie v stoji, pri chôdzi ani počas
spánku.

Začnite s nízkym tlakom. Pri bolesti, mravčení, znecitlivení, zmene farby
kože alebo závrate okamžite vypnite.

Používajte najviac 60 minút v kuse.

Nenaťahujte cez šperky, zipsy ani tvrdé predmety na oblečení.

Nabíjajte len dodaným nabíjacím káblom a sieťovým adaptérom 5 V/2
A. Počas nabíjania nepoužívajte.

Riadiacu jednotku a akumulátory chráňte pred vodou. Neovládajte
mokrými rukami, nepoužívajte v kúpeľni.

Nepoužívajte, ak sú čižmy, hadičky, káble, riadiaca jednotka alebo
akumulátory poškodené, horúce, dymia alebo nezvyčajne zapáchajú.

Neotvárajte ani sami neopravujte. Akumulátory neskratujte,
neprepichujte ani nevystavujte vysokej teplote.
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SKDeti

Teplo a oheň

MATERIÁL

Polyamid (PA) s povrchovou úpravou TPU, zipsy YKK, taška zo 100 % PET. Riadiace
jednotky s vyberateľnými lítium-iónovými akumulátormi.

VÝROBCA A ZODPOVEDNÁ OSOBA

Výrobca
mineshop.ch GmbH
Nebikerstrasse 38
6247 Schötz
Švajčiarsko
info@mineshop.ch

Zodpovedná osoba v EÚ
mineShop GmbH
Schlesierstraße 1
61137 Schöneck
Nemecko
info@mineshop.de

Tieto bezpečnostné informácie patria k výrobku. Uschovajte si ich, prosím. Verzia: 10/2026

Nie je hračka. Čižmy, akumulátory a káble uchovávajte mimo dosahu
detí – nebezpečenstvo uškrtenia káblom.

Nenabíjajte ani neskladujte v blízkosti zdrojov tepla či otvoreného ohňa
ani na priamom slnku.
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